
EVENTS AND CHURCH SERVICES 
 
+14 August - Dormition of the Theotokos Vespers, 5:00 PM 
15 August – Good News Submission Deadline 
+15 August – Divine Liturgy Dormition of the Theotokos, 10:00 AM 
15 August - Church Youth Retreat, 9:30 AM to 3:30 PM 
+29 August – Divine Liturgy Beheading of John the Baptist, 10:00 AM 
31 August - Greek Night (Parishioners only), 5:00 PM 
2 September - Labor Day, Office closed 
9 September - PC meeting, 6:00 PM 
+14 September - Divine Liturgy, The Elevation of the Cross, 10:00 AM 
15 September - Good News Submission Deadline 
26 September – Sunshine Club Meeting, 11:00 AM 

Sunday School and Greek School will resume in September 
On-going adult Orthodox study programs: 
· Bible Study will resume in September 
· Orthodox Ques ons and Answers every Thursday, YouTube, 7:00 PM. 
· On-Line Orthodox Catechism on our website under the  EDUCATION tab. 

ANNUNCIATION GREEK ORTHODOX CHURCH 

Presiding Priest:  Rev. Fr. Angelo Maggos 
Office Hours:  Tuesday through Thursday, 9:00 AM to 2:00 PM 

Secretary: Lena L. Livecchi        Office Email:  Office@agocroc.org      
Phone: 585.244.3377    

Web:  www.Annuncia onRochester.org 

 11 August 2024 

SAINTS AND FEASTS CELEBRATED TODAY:  Afterfeast of the Transfiguration 
of our Lord and Savior Jesus Christ; Euplus the Holy Martyr & Archdeacon of Catania; 
Our Holy Father Niphonus, Patriarch of Constantinople; Commemoration of St. Spyri-
don's Miracle in Corfu against the Turkish invasion of 1716; Blane, Bishop of Bute 
 
MEMORIALS: 
Jeanne Broikou (40 days)  
Sofia Hassos (3 years) 
May their memory be eternal 
 
40 DAY BLESSING: 
Child of God:  Ophelia Pateras     Parents:  George Pateras & Courtney Sprague 
 
APOLYTIKION Resurrectional (Mode pl. 2) 
When the angelic powers appeared at Your tomb, the soldiers guarding it feared and be-
came as dead. And standing by the sepulcher was Mary, who was seeking Your immac-
ulate body. Unassailed by Hades, You divested it of spoils. Then You met the Virgin. 
You granted life. O Lord, risen from the dead, glory to You!  
Ἀγγελικαὶ δυνάμεις ἐπὶ τὸ μνῆμα σου, καὶ οἱ φυλάσσοντες ἀπενεκρώθησαν· καὶ ἵστατο 
Μαρία ἐν τῷ τάφῳ, ζητοῦσα τὸ ἄχραντόν σου σῶμα. Ἐσκύλευσας τὸν ᾅδην, μὴ 
πειρασθεὶς ὑπʼ αὐτοῦ· ὑπήντησας τῇ Παρθένῳ, δωρούμενος τὴν ζωήν. Ὁ ἀναστὰς ἐκ 
τῶν νεκρῶν, Κύριε δόξα σοι.  
 
APOLYTIKION for the Feast (Grave Mode) 
You were transfigured upon the mountain, O Christ our God, showing to Your disciples 
Your glory as much as they could bear. Do also in us, sinners though we may be, shine 
Your everlasting light, by the intercessions of the Theotokos, O Giver of light. Glory to 



You.  
Μετεμορφώθης ἐν τῷ ὄρει Χριστὲ ὁ Θεός, δείξας τοῖς Μαθηταῖς σου τὴν δόξαν σου, 
καθὼς ἠδύναντο. Λάμψον καὶ ἡμῖν τοῖς ἁμαρτωλοῖς, τὸ φῶς σου τὸ ἀΐδιον, πρεσβείαις 
τῆς Θεοτόκου, φωτοδότα δόξα σοι.  
 
APOLYTIKION for our Parish (Mode 4) 
Today is the summary of our salvation, and the revelation of the age-old mystery. For 
the Son of God becomes the Son of the Virgin, and Gabriel announces the good news of 
grace. Therefore, let us join him, and cry aloud to the Theotokos: “Rejoice, Maiden full 
of grace! The Lord is with you.”  
Σήμερον τῆς σωτηρίας ἡμῶν τὸ κεφάλαιον, καὶ τοῦ ἀπʼ αἰῶνος μυστηρίου ἡ φανέρωσις· 
ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, Υἱὸς τῆς Παρθένου γίνεται, καὶ Γαβριὴλ τὴν χάριν εὐαγγελίζεται. Διὸ 
καὶ ἡμεῖς σὺν αὐτῷ τῇ Θεοτόκῳ βοήσωμεν· Χαῖρε Κεχαριτωμένη, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ.  
 
KONTAKION (Grave Mode) 
Upon the mountain were You transfigured, and Your disciples beheld Your glory as far 
as they were able, O Christ our God; so that when they would see You crucified they 
might understand that Your Passion was deliberate, and declare to the world that in truth 
You are the Father’s radiance.  
Ἐπὶ τοῦ ὄρους μετεμορφώθης, καὶ ὡς ἐχώρουν οἱ Μαθηταί σου τὴν δόξαν σου, Χριστὲ 
ὁ Θεὸς ἐθεάσαντο, ἵνα ὅταν σε ἴδωσι σταυρούμενον, τὸ μὲν πάθος νοήσωσιν ἑκούσιον, 
τῷ δὲ κόσμῳ κηρύξωσιν, ὅτι σὺ ὑπάρχεις ἀληθῶς, τοῦ Πατρὸς τὸ ἀπαύγασμα.  
 
Prokeimenon  (Psalm 27) 
 O Lord, save Your people, and bless Your inheritance.  
Verse: To You, O Lord, I cry; O my God.  
 
EPISTLE READING:  
The reading is from Paul’s Letter to the Romans. Rom. 15:1 – 7 
Brethren, we who are strong ought to bear with the failings of the weak, and not to 
please ourselves; let each of us please his neighbor for his good, to edify him. For Christ 
did not please himself; but, as it is written, “The reproaches of those who reproached 
you fell on me.” For whatever was written in former days was written for our instruc-
tion, that by steadfastness and by the encouragement of the scriptures we might have 
hope. May the God of steadfastness and encouragement grant you to live in such harmo-
ny with one another, in accord with Christ Jesus, that together you may with one voice 
glorify the God and Father of our Lord Jesus Christ. Welcome one another, therefore, as 
Christ has welcomed you, for the glory of God.  
Ἀδελφοί, ὀφείλομεν ἡμεῖς οἱ δυνατοὶ τὰ ἀσθενήματα τῶν ἀδυνάτων βαστάζειν, καὶ μὴ 
ἑαυτοῖς ἀρέσκειν. ἕκαστος ἡμῶν τῷ πλησίον ἀρεσκέτω εἰς τὸ ἀγαθὸν πρὸς οἰκοδομήν· 

καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς οὐχ ἑαυτῷ ἤρεσεν, ἀλλὰ καθὼς γέγραπται, οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν 
ὀνειδιζόντων σε ἐπέπεσον ἐπ᾿ ἐμέ. ὅσα γὰρ προεγράφη, εἰς τὴν ἡμετέραν διδασκαλίαν 
προεγράφη, ἵνα διὰ τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς παρακλήσεως τῶν γραφῶν τὴν ἐλπίδα 
ἔχωμεν. ὁ δὲ Θεὸς τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς παρακλήσεως δῴη ὑμῖν τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν 
ἀλλήλοις κατὰ Χριστὸν Ἰησοῦν, ἵνα ὁμοθυμαδὸν ἐν ἑνὶ στόματι δοξάζητε τὸν Θεὸν καὶ 
πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Διὸ προσλαμβάνεσθε ἀλλήλους, καθὼς καὶ ὁ 
Χριστὸς προσελάβετο ὑμᾶς εἰς δόξαν Θεοῦ.  
 
GOSPEL READING: 
The reading is from the holy Gospel according to Matthew. Mt. 9:27 – 35 
At that time, as Jesus went on, two blind men followed him, crying aloud, “Have mercy 
on us, Son of David.” When he entered the house, the blind men came to him; and Jesus 
said to them, “Do you believe that I am able to do this?” They said to him, “Yes, Lord.” 
Then he touched their eyes, saying, “According to your faith be it done to you.” And 
their eyes were opened. And Jesus sternly charged them, “See that no one knows it.” 
But they went away and spread his fame through all that district. As they were going 
away, behold, a dumb demoniac was brought to him. And when the demon had been 
cast out, the dumb man spoke; and the crowds marveled, saying, “Never was anything 
like this seen in Israel.” But the Pharisees said, “He casts out demons by the prince of 
demons.” And Jesus went about all the cities and villages, teaching in their synagogues 
and preaching the gospel of the kingdom, and healing every disease and every infirmity 
among the people.  
Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ παράγοντι τῷ Ἰησοῦ ἠκολούθησαν αὐτῷ δύο τυφλοὶ κράζοντες καὶ 
λέγοντες· ἐλέησον ἡμᾶς, υἱὲ Δαυΐδ. ἐλθόντι δὲ εἰς τὴν οἰκίαν προσῆλθον αὐτῷ οἱ 
τυφλοί, καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς· πιστεύετε ὅτι δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι; λέγουσιν 
αὐτῷ· ναί, Κύριε. τότε ἥψατο τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν λέγων· κατὰ τὴν πίστιν ὑμῶν 
γενηθήτω ὑμῖν. καὶ ἀνεῴχθησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοί· καὶ ἐνεβριμήσατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς 
λέγων· ὁρᾶτε μηδεὶς γινωσκέτω. οἱ δὲ ἐξελθόντες διεφήμισαν αὐτὸν ἐν ὅλῃ τῇ γῇ 
ἐκείνῃ. Αὐτῶν δὲ ἐξερχομένων ἰδοὺ προσήνεγκαν αὐτῷ ἄνθρωπον κωφὸν 
δαιμονιζόμενον· καὶ ἐκβληθέντος τοῦ δαιμονίου ἐλάλησεν ὁ κωφός, καὶ ἐθαύμασαν οἱ 
ὄχλοι λέγοντες ὅτι οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως ἐν τῷ Ἰσραήλ. οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἔλεγον· ἐν τῷ 
ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. Καὶ περιῆγεν ὁ Ἰησοῦς τὰς πόλεις πάσας 
καὶ τὰς κώμας διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς 
βασιλείας καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν ἐν τῷ λαῷ.  
Sources:  GOA Chapel:  https://www.goarch.org/chapel; Stanley and Nancy Takis, https://newbyz.org; GOA Digital Chant Stand: 
https://dcs.goarch.org/goa/dcs/servicesindex.html. 


